
1 1 0 ISMERTETÉSEK ÉS BÍRÁLATOK. 

jelentéktelenségéröl nem egészen helytelen ugyan, de semmiképpen 
sem szabad a dolgot úgy felfogni, mint SCHRADER (Die indogermanen 
17. 1.), aki még hihetőnek tartja azt a naiv mesét, hogy a jakut az 
oszmánlit megérti. (Annyira, mint a német az angolt.) 

Ne írjunk szumir-t sumir helyett. (273. p.) 
Kezdők számára írt könyvhöz nagyobb terjedelmű szómutatót 

kellett volna csatolni. Haplologia, synkretismus, semasiologia, dublett, 
homonyma, tautonyma, holt képző, spontán hangváltozás stb, stb. egy 
sincs meg a mutatóban, pedig jó részét tárgyalja HORGER. 

Dicséretet érdemel a könyv kiadója és a csinos kiállítás. 
A legmelegebben ajánlom ezt a derék munkát mindenkinek, 

aki a nyelvtudomány iránt komolyan érdeklődik. Egyetemi hallgatók
nak, középiskolai könyvtáraknak különösen ajánlatos a megszerzése. 

NÉMETH GYULA. 
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KARJALAINEN K. F. Beitráge zur geschichte der finnisch-ugrischen 
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KETTUNEN LAURI. Miten eteláviron aktivin indik. preesensin 
páátteetön yks. 3. persona on kásitettává ? — Einnakkaisesta áánne-
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QJANSUU HEIKKL Kallialan seurakunnan keskiaikaiset kirkontilit 
(vv. 1469—1524). (Helsinki, 1915). 

Finn. maija — ein germanisches lehnwort. (Sonder-
abdruck aus den Neuphilologischen Mitteilungen, Helsingfors, 1914). 

SETALÁ E. N. Mathias Alexander Castrénin satavuotispáiváná. 
Helsingissá, 1915 ( = SUS. Aik. XXX t). 

— — Centenaire de la naissance de Mathias-Alexandre Castrén. 
Helsingfors, 1915 (== SUS. Aik. XXX l b). 

Zur frage nach der verwandtschaft der finnisch-ugri
schen und samojedischen sprachen. Helsingfors, 1915 ( = SUS. Aik. 
XXX5). 

WIKLUND K. B. Zur geschichte der personal- und possessiv-
suffixe im uralischen. (Le Monde Orientál IX. 1915). 

Nagra finska ord med -ij-. (Uo.) 
— — De uralska fölken och spráken. Uppsala, 1915. 


